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ABSTRAK 

 

Ira Ratu Dina, 210104010203. Representasi Budaya Dalam Film Buya Hamka 

Volume 1: Perspektif Semiotika Ferdinand De Saussure. Pembimbing (I) Hj. 

Mariyatul NR, S.Ag.,M.Si dan (II) Surya Eka Priyatna, M.Cs, Pada Program Studi 

Komunikasi dan Penyiaran Islam Fakultas Dakwah dan Ilmu Komunikasi UIN 

Antasari Banjarmasin, Tahun 2025. 

Kata Kunci : Representasi Budaya, Film Buya Hamka Volume 1, Semiotika, 

Ferdinand De Saussure, Minangkabau, Islam.  

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis representasi budaya yang 

ditampilkan dalam film Buya Hamka Volume 1 dengan menggunakan pendekatan 

semiotika Ferdinand De Saussure. Film tersebut tidak hanya menggambarkan 

perjuangan Buya Hamka sebagai tokoh ulama dan sastrawan, tetapi juga 

merepresentasikan nilai-nilai budaya Minangkabau dan ajaran Islam visual dan 

naratif. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif dengan teknik 

pengumpulan data melalui observasi, dokumentasi, dan studi kepustakaan. 

Analisis yang dilakukan dengan mengidentifikasi tanda-tanda (signified) dan 

makna yang dikandungnya(signifier) dalam konteks budaya yang tidak hanya 

menghibur, tetapi juga mendidik serta memperkuat pemahaman penonton 

terhadap perpaduan antara adat dan agama dalam kehidupan sosial masyarakat 

Indonesia.  
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MOTTO 

 

Skripsi ini adalah bukti bahwa setiap proses memiliki makna, seperti sabda 

Rasulullah:  

„sesungguhnya amal itu tergantung niatnya.‟ (HR. Bukhari dan Muslim). 

Dengan niat yang tulus, saya percaya hasilnya pun akan membawa berkah. 
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TRANSLITERASI ARAB-INDONESIA 

 

 Transliterasi ini bersumber dari pedoman Universitas Islam Negeri 

Antasari Banjarmasin yang diterbitkan pada tahun 2021 yang tertulis: 

 Th ط A  16 ا 1

 Zh ظ B  17 ب 2

 A„ ع T  18 ث 3

 Gh غ Ts  19 ث 4

 F ف J  20 ج 5

 Q ق Ha  21 ح 6

 K ك Kh  22 ر 7

 L ل D  23 د 8

 M م Dz  24 ذ 9

 N ن R  25 ر 10

 W و Z  26 ز 11

 H ھ S  27 س 12

 „ ء Sy  28 ش 13

 Y ي Sh  29 ص 14

     Dh ض 15
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1. Vokal 

Vokal pada Bahasa Arab sama dengan vokal Bahasa Indonesia yang terdiri 

dari vokal Tunggal dan vocal rangkap. 

Vokal Tunggal Bahasa arab memiliki lambang yang berupa tanda atau 

harakat, translaternya sebagai berikut: 

Tanda Vocal latin Keterangan 

 Ā Fathah ـ´

 I Kasrah ـ¸

 U Dhammah  ـ

  

Vokal Rangkap dalam Bahasa arab yang memiliki lambang yang 

berupa gabungan antara huruf dan harakat. Transliternya sebagai berikut: 

Tanda Vocal latin Keterangan 

 Ā Fathah ـ´

 I Kasrah ـ¸

 U Dhammah  ـ

  

Vocal Rangkap dalam Bahasa arab yang memiliki lambang yang 

berupa gabungan antara huruf dan harakat. Transliternya sebagai berikut: 
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Tanda Vocal latin Keterangan 

 Ai A dan I ي ´ـ

 Au A dan U و ـ

 

2. Vocal Panjang 

 

Vocal Panjang atau maddah yang memiliki lambang berupa harakat 

dan huruf. Sebagai berikut: 

Tanda Nama Vocal latin Keterangan 

 Fathah dan ي ´ـ

 

alif 

atau 

ya 

Â A dengan garis di 

 

atas 

 Kasrah dan ya ȋ I dengan garis di ي ¸ـ

 

atas 

 Dammah dan ي ـ

 

wau 

Û U dengan garis di 

 

atas 

 

3. Kata Sandang 

 

Kata sandang pada sistem tulisan Bahasa arab memiliki lambang 

dengan huruf, yaitu dialihaksarakan menjadi huruf /I/, baik diikuti huruf 

syamsiyah maupun huruf qamariah. Contoh: al-rijâl bukan ar-rijâl, al- 
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dȋwân bukan ad-dȋwân. 

4. Syiddah 

Syiddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan sebuah tanda (´ـ) dalam alih aksara ini 

dilambangkan dengan huruf, yaitu dengan menggunakan huruf yang diberi 

tanda syiddah itu. Akan tetapi, hal ini tidak berlaku jika huruf yang 

menerima tanda syiddah itu terletak 

setelah kata sandang yang diikuti oleh huruf-huruf syamsiyah. 

Misalnya, kata (الَّط رو ´رة) tidak ditulis adh-dharûrah melainkan dharûrah, 

demikian seterusnya. 

5. Ta’ Marbuthah 

 

Pada huruf Ta‟ Marbuthah ini memiliki kata yang berdiri sendiri, 

maka huruf tersebut menjadi huruf /h/. Namun sama halnya juga pada 

huruf ta marbuthah tersebut jika diikuti oleh kata sifat (na‟t). Namun, jika 

huruf ta marbuthah tersebut diikuti kata benda (ism), maka huruf tersebut 

dialihaksarakan menjadi huruf /t/. 

Contoh 

No. Kata Arab Alih Aksara 

 al-Baqarah البقرة .1

 Al-Jâmȋ„ah al-Islâmiyah الجامعت الإسلاميت .2

 Wahdah al-Wujûd وددة الوجود .3
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6. Huruf Kapital 

 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, 

dalam alih aksara ini huruf kapital tersebut juga digunakan, dengan 

mengikuti ketentuan yang berlaku dalam ejaan Bahasa Indonesia, antara 

lain untuk menuliskan permulaan kalimat, huruf awal nama tempat, nama 

bulan, nama diri, dan lain-lain. Jika nama diri didahului oleh kata sandang, 

maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal ama diri tersebut, 

bukan huruf awal atau kata sandangnya. 

Contoh: al-Barkiya bukan Al-Barkiya, al-Kautsar bukan Al-

Kautsar. 

 

Beberapa ketentuan lain dalam Pedoman Umum Ejaan Bahasa 

Indonesia (PUEBI) sebenarnya dapat juga diterapkan dalam alih aksara 

ini, misalnya ketentuan mengenai huruf cetak miring (italic) atau cetak 

tebal (bold). Jika menurut PUEBI, judul buku itu ditulis dengan cetak 

miring, maka demikian halnya dalam alih aksaranya, demikian seterusnya. 

Berkaitan dengan penulis nama, untuk nama-nama tokoh berasal 

dari nusantara sendirin disarankan tidak dialih aksarakan meskipun akar 

katanya berasal dari Bahasa arab. Misalnya ditulis Abdussamad al-

Palimbani, tidak abd al-Samad al-Palimbani, Nuruddin al-Raniri, tidak Nûr 

al-Dȋn al-Rânȋrȋ. 

 

7. Cara Penulisan Kata 

 

Setiap kata, baik kata kerja (fi‟l), kata benda (ism), maupun huruf 

(harf) ditulis secara terpisah. Berikut adalah beberapa contoh alih aksara 
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atas kalimat-kalimat dalam bahasa Arab. 

Aksara Arab Alih Aksara 

 ´أل   ا ب´ ھ´ ´ذ

  اذ´أسج
dzahaba al-ustâdzu 

 أج ´أل   ا ث´ ´ب´ث

 ر

tsabata al-ajru 

 al-harakah al- ‗ashriyyah الذركت العصريت

َ  ¸إ ´ه´ل¸إ ل  ´ أن ´أ ھد´ أش ´أ  لَّ

 الله

asyhadu an lâ ilâha illah Allâh 

 mawalânâ Malik al-Shâlih الصَّالخ ك´ ل¸ م´ ا´أوله   م´

 yu„tsirukum Allâh الله م ك ر ¸أؤث ي

 al-mazhâhir al- ‗aqliyyah ليَّت¸ أق ´ألع ا ر¸ ھ¸ ظا´ م´ أل ا

 „hub al-istithlâ الإستطلاع دة   

 وا´ ´دي´ أل ا ن´ م¸ ة¸ ع´ أو أصه  م´ أل ا ¸المادَّة

 ن¸

al-mâddah al-mashnû„ah min al-hayawân 

 tharf al- ‗ayni ن¸ أي ´ألع ا ف أر ط´

 al- musahamah اھمتمس ال

ا¸ ط´  ك´ ´سل´  أن م´  man salaka tharȋqan ريقً
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